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Введение 
Любой язык находится в постоянном развитии, 

что приводит к его изменениям. В наши дни, од-
ной из основных причин подобных изменений яв-
ляется стремительное развитие технологий, а так-
же постепенное преобладание диалогов в соци-
альных сетях над живым общением. Развитие ин-
тернета очень сильно поменяло не только способы 
общения, но и использование английского языка в 
принципе как в устной, так и в письменной форме 
[5]. 

Лексические изменения затронули все уровни 
языка: фонетический, лексический, грамматиче-
ский и синтаксический. Появляется значительное 
количество неологизмов и терминов, сокращений 
и аббревиатур [10]. Происходит пополнение сло-
варя за счёт полисемии – добавления новых значе-
ний у старых слов. 

Грамматика также претерпевает изменения. 
Идет упрощение правил английского языка, начи-
нает преобладать неформальная грамматика. 
Сложные грамматические конструкции начинают 
использоваться намного реже, чем раньше. Прави-
лами письма в английском языке начинают прене-
брегать [8]. 

Благодаря интернету и социальным сетям на 
первое место как в речи, так и на письме начинает 
выходить разговорный язык, который нацелен не 
столько на правильность речи, сколько на эффек-
тивность. Английский язык в социальных сетях 
настроен на то, чтобы как можно быстрее донести 
свою мысль до собеседника. Именно из-за такого 
подхода и начинают игнорироваться многие пра-
вила язык. 

Цель исследования: рассмотрение изменений в 
современном английском языке, возникших под 
влиянием социальных сетей и интернета в целом. 

Материалы и методы исследований 
Материалом исследования послужило произве-

дение Меган Анджело «Подписчики» 
(“Followers”), который представляет собой яркий 
пример современного литературного текста, ис-
следующий темы цифровой идентичности, влия-
ния социальных сетей на личные отношения и 
культурные нормы. 

Для исследования вопроса, связанного с осо-
бенностями отражения влияния социальных сетей 
на изменения английского языка и культуры, при-
менялись следующие методы: метод анализа, опи-

сательный метод, метод наблюдения, а также  
сравнительный метод. 

Результаты и обсуждения 
В данном исследовании мы анализируем один 

из основных стилистических приемов, который 
использует Меган Анджело в своем романе «Под-
писчики» – термины и различная терминология 
социальных сетей. Автор произведения прибегает 
к использованию данного стилистического приема 
для лучшей передачи собственного мира и созда-
ния неповторимого сюжета, который разворачива-
ется во времена быстро развивающихся техноло-
гий. 

Термин – это единица языка, которая обознача-
ет понятие какой-либо узконаправленной области. 
Е.В. Абраменко определяет термин как слово или 
сочетание слов, обозначающее специальное поня-
тие, употребляемое в науке, технике, искусстве 
[1]. В современной логике слово «термин» часто 
употребляется как общее имя «существительных» 
языка логико-математических исчислений, выра-
жающих при интерпретации элементы предметной 
области. Специфика терминов в основном состоит 
в том, что их создание происходит в процессе ка-
кой-либо деятельности, от чего они могут выпол-
нять свои функции только в речи тех людей, кото-
рые обладают рядом необходимых знаний и уме-
ний, связанных с данной деятельностью [6]. 

Сами по себе термины однозначны и исполь-
зуются для обозначения понятий. Термином мо-
жет стать практически любое слово или словосо-
четание, которое перешло в узконаправленную 
область и его значение закрепилось за тем или 
иным действием, предметом, явлением и т.п. Пе-
ревод данных единиц языка обязан быть точным. 

При переводе терминов всегда стоит обращать 
внимание на присутствие словарного соответствия 
какого-либо слова оригинала в языке перевода, а 
также является ли это соответствие полным или 
неполным, многозначным или же однозначным. 

Под полным словарным соответствием терми-
нов понимаются такие термины, которые имеют 
лишь одно значение в словарях переводящего 
языка. Тем не менее, стоит выделить, что такие 
случаи редки, и чаще можно встретить неполное, 
или же частичное словарное соответствие. 

Неполное или же частичное словарное соответ-
ствие термина обозначает, что тот или иной тер-
мин языка оригинала имеет несколько вариантов 
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значений в словарях переводящего языка. Данные 
трактовки могут быть как разными языковыми 
единицами, которые соответствуют значениям 
слова оригинала, так и просто несколькими верси-
ями написания исходного понятия в ПЯ. 

Многозначные термины представляют собой 
такие слова, которые встречаются и несут опреде-
лённую функцию в различных сферах разбираемо-
го языка. При переводе данных единиц всегда 
необходимо обращать внимание на контекст, в 
котором они используются. Кроме того, стоит 
учитывать, что наиболее важной является переда-
ча не формы как таковой, а основной семы терми-
на, с помощью которого она выражена в языке 
оригинала. От этих факторов всегда зависит слож-
ность перевода [7]. 

Далее необходимо отметить безэквивалентные 
термины. К данному типу относятся те единицы 
языка, которые обозначают различные понятия 
или явления, отсутствующие в реалиях ПЯ [2]. 
Для их перевода специалисты часто прибегают к 
транслитерации, транскрипции, а также к исполь-
зованию терминов, существующих в языке пере-
вода, наиболее близких к определению оригинала. 
Однако последний способ используется довольно 
редко, так как подобранный эквивалент может 
иметь оттенки значения несовместимые с изна-
чальным смыслом слова ИЯ. Помимо этих приё-
мов, для перевода подобных терминов специали-
сты могут часто прибегать к описательному мето-
ду. 

Подводя итог, можно сказать, что безэквива-
лентные термины встречаются довольно редко и 
особой сложностью для переводчика может стать 
передача точного значения слова языка оригинала 
и подбор наиболее подходящего способа для осу-
ществления данной задачи [4]. 

Примеры перевода терминов и терминологии 
социальных сетей можно найти в произведении 
Меган Анджело «Подписчики», и его переводе на 
русский язык: 

1. Ellis had come home with a new account [9]. 
Эллис вернулась домой уже с новым аккаун-

том [3]. 
Здесь мы можем увидеть употребление такого 

термина как «account». Данное слово является 
многозначным, но, обратив внимание на контекст, 
в котором говориться о способах регистрации в 
интернете, можно сделать вывод, что данный тер-
мин обозначает учетную запись на сайте или же в 
социальной сети. В этом примере термин 
«account» был переведен с помощью транслитера-
ции и приобрел эквивалентную форму «аккаунт». 

Также можно привести пример перевода тер-
минов, связанных с социальными сетями, в сле-

дующем случае: 
2. To bring it up on camera would be to 

acknowledge the follower’s comment [9]. 
Задать этот вопрос при включенной камере 

означало бы признать наличие комментария от 
подписчика [3]. 

В данном примере присутствует сразу два тер-
мина: «follower» и «comment». Термин «follower» 
имеет полное многозначное словарное соответ-
ствие в русском языке. Так, исходя из того, что 
слово «follower» используется в контексте соци-
альных сетей, можно прийти к выводу, что данный 
термин обозначает человека, который подписался 
на обновления какого-либо аккаунта. При перево-
де термина «follower» был использован русский 
эквивалент «подписчики». Термин «comment», в 
свою очередь, исходя из того же контекста, обо-
значает высказывание мнения по поводу просмот-
ренного видеоролика или же поста в интернете. В 
русском языке присутствует эквивалентная форма 
«комментарий», которую использовал переводчик 
при переводе данного предложения. 

Кроме того, для изучения терминологии соци-
альных сетей стоит выделить следующий пример: 

3. They got sick of all that and started a blog about 
Catherine’s slow-cooker shortcuts [9]. 

Им все это надоело, и они завели блог о том, 
как Кэтрин готовит различные блюда в мульти-
варке [3]. 

В данном примере стоит выделить термин 
«blog», который в контексте социальных сетей и 
интернета обозначает интернет-журнал, в котором 
описываются произошедшие с человеком события. 
При переводе на русский язык была использована 
транслитерация и данный термин приобрел свою 
эквивалентную форму «блог». 

Итак, изучив произведение Меган Анджело 
«Подписчики» на предмет наличия терминов и 
терминологии тематики социальных сетей, мы 
смогли прийти к выводу, что автор часто прибега-
ет к использованию данных единиц языка для 
лучшего описания своих мыслей, а также для со-
здания мира, который читателю было бы интерес-
но познавать и открывать для себя. В добавлении 
ко всему вышесказанному стоит отметить, что мы 
рассмотрели способы перевода понятий и пришли 
к выводу, что подобные слова часто вызывают 
трудности при передаче в ПЯ, а также переводчи-
кам нередко приходится обращаться к разным 
приёмам для создания правильного смысла в ПТ. 

Выводы 
Во многих художественных произведениях мы, 

так или иначе, можем столкнуться с различными 
средствами выразительности. Они добавляют 
плавности авторскому слогу и помогают передать 
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мысли и идеи писателя. Изучив роман Меган Ан-
джело «Подписчики», мы подробно рассмотрели 
терминология социальных сетей, и её роль в ро-
мане. Меган Анджело делает особый акцент на 
проблематике современности в своём произведе-
нии. Цель романа – донести до читателей насколь-
ко губительными могут оказаться социальные сети 
и привязанность к ним, а также показать, в какой 
действительности мы живём. Казалось бы, что ис-
пользование терминологии несвойственно для ху-
дожественного произведения, однако слова дан-
ной направленности часто встречаются в тематике 
социальных сетей, Интернета и виртуальной ре-
альности. Стоит отметить, что в ходе исследова-
ния мы углубились в значение понятия «термин», 

изучение методов перевода данных лексических 
единиц, а также рассмотрели понятия «безэквива-
лентности» и «безэквивалентный термин». В вы-
бранном нами романе мы встретили немало поня-
тий, в основе своей, связанных с социальными се-
тями. За многие годы существования Интернета в 
нашу повседневную речь вошло много терминов и 
необычных обозначений, которые Меган Анджело 
использовала в своём романе. К ним мы можем 
отнести такие слова, как «аккаунт», «подписчик», 
«комментарий» и т.п. Помимо прочего мы проана-
лизировали не только значение найденных нами 
языковых единиц, но и то, как их интерпретировал 
переводчик в языке перевода. 
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